
162

16. . . . .  // . – 2011. –
 353. – . 42-47.

. . , . , 

. ., 

E-mail: bansemir@yandex.ru

Banzemir A.I.

GERMAN SOURCES IN MAIKOV’S ARTICLES ABOUT THE EXHIBITIONS IN THE
IMPERIAL ACADEMY OF ARTS: PROBLEM STATEMENT

This article describes the main German sources which Maikov relied on in the concept critical approach in articles
devoted to the exhibitions in the Imperial Academy of arts 1847-1853. The relevance of the work caused by adequate scientific
review to publication critical heritage of Maikov. As a result, the study identified the main figures of German art criticism and
works of German painting and major schools of fine arts of Germany, influenced the formation of Maikov’s critical thought and
his view of contemporary Russian and foreign art, as well as  the challenges that he put before artists.
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THE CONCEPT IN ORIGINAL LITERARY WORK AND ITS FOREIGN
TRANSLATION: EXPLORING THE «GAMBLER» BY F. M. DOSTOEVSKY

The article describes the methodology for research of the translations of the works of literature, combining
the methods of linguocultural studies, cognitive linguistics and literary studies. The method includes the following
stages: describing the worldview, choosing the key concepts and defining the ways of their representation in original
texts, as well as comparing of worldview of the original and its reproduction in translations. The suggested method-
ology allows regarding works of national literatures as part of intercultural dialogue.
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